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Coaep:xanue

Ecmu matymike I'yceine Bapyr 3axouercs uynec, OceniaB KpacaBla-rycst
7KuBET B rityxoii M30YIIIKe y Jieca Ha OITyIIKe

Ha poiHke rycéHka Besiena KynuTh, YToO TOT Beies 3a [Jxekom

A30yKe CblHa pelia yuuTh. ..

Apmust — k 6o10! C was a Captain all covered with lace

Bapa6asn rotos... D was a Drummer who played with a grace

Bopy Her nokost OT 4yXuX TOProB. ..

[MpormcHast A co cTpodHO# MoBcTpedanuck ¢ OykBou B: «I[ie xe

oykBa b7» — «Ax, Touno! b — ¢ Oykarmikamu B Tpase!»

lopneny Harpaga — nmumib ero xBayu! E was an Esquire with pride on
his brow

JIBOpSIHVH BJiaJieeT MHOKECTBOM 3eMJIH |

A,B,B, T, ...

Hoxauk, 1oxauk, npekparu! Y B Mcnianuio neru!

Ene-ene ot noxkas yerend. .. CpExuBIIMCH OT X002 yMUpaem

C roJiony. . .

KecrsaHmmka 3a00ta

3aka3uuk 46T o0ema... W was a Waiter with dinners in store
HranbsaHiy KuTh

Koposmo Ha Tpone

JlaBouHuka puObLIL

Mopsika ¢ HajiekK10i

Hummit xoder KymaTh — MUIOCTBIHA KJIET. . .

OxoTHUK 3aii1ia BbIrHaJ ¢ Tpsaaku. .. H was a Hunter who hunted a buck
[Monuims Bciogy ciienut 3a mopsiakoM. .. a Policeman of bad boys the
dread

Pacckazunk yBnékes 6ecenoit o BoiiHe... V was a Veteran w o never
knew fear

Cronsp 3aHsT padotoii BrionHe. .. J was a Joiner who built up a house
Tearp Ha ynuiie BceMm 1o kapmany... O was an Organ-Boy wo played for
his bread

Yuurens U3 MKOJbI

depmep 3anaT padoroii Beerna! F was a Farmer who followed the plough
XozsuH He MbIcUT ceOst 6e3 Tpyaa! E was an Esquier Wi th pride on
his brow

Konerr o3HakOMUTEIBHOTO (hparMeHTa.
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Ecau marymke I'ycbine Bapyr 3axouercst
uyaec, OceaiiaB kpacaBua-rycsi
Bo3HecéTca 1o Heodec
Old Mother Goose, when
She wanted to wander
Would ride through the air On a very fine gander
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ZKuBéT B riyxoil n30yIke y jJeca Ha OMyIIKe
3a {y0OOBOIl IBEPLHIO...
Thl, APYKOK, IOBEPH MHE!

CbIHOK €€ NPUTro:KNil, He 0YeHb YK XOPOIIHM,
He OYeHb YK ILI0X0H — OH napeHb /I’kek mpocTou...
Mother Goose had a house
«Twas built in a wood
Where an owl at the door
For sentinel stood
This is her son Jack
A plain-looking lad
He is not very good Nor yet very bad
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Ha pbiHKe rycéHKa BeJiejia KylluTh,
yT00 TOT Beaes 3a Jkekom
Mor BCHOaYy XOOMUTh...
C Tex mop oOuTaeT ¢ €€ rycakom...
Ha rycsix JieTaloT MaTh ¢ CbIHOM PSIJAKOM!
She sent him to market
A live goose he bought
«Here, mother,» says he, «It will not go for nought.»
Jack’s goose and her gander
Grew very fond
They’d both eat together Or swim in one pond
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A30yKe CchIHA pelIWJa YIUTh...
Tem, KTO YnTaeT, paOCTHEN KUTH!
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Apmus — k 001! C was a Captain all covered with lace
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bapa6an rorosB... D was
a Drummer who played with a grace
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Bopy HeT MOKOsI OT 4y:KHX TOPIOB...
R was a Robber who prowled about town
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IIponucHasi A cO CTPOYHOM MOBCTPEYAIUCH
c oykBoil B: «I'ne :xe 0ykBa B?» — «Ax,
To4uHo! b — ¢ Oykamkamu B TpaBe!»
Great A, little a, Bouncing B, The cat’s
in the cupboard And she can’t see
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T'opaeny Harpaaa — jauimsb ero xpauan! E
was an Esquire with pride on his brow
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JIBOpPSAHNH BJIa/Ie€T MHOKeCTBOM 3eMJin!
N was a Nobleman gallant and bold
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A,B,B, T, /...
A uny uckars...
Arae? A, B, C, tumble down D, The

cat’s in the cupboard and can’t see me.
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HoxaukK, 10:KIuK, npekparu! 1 B Ucnanmio jern!
Rain, rain, go to Spain And never come back again
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Enae-eiqe ot noxas yenean... CbE:xuBmmnuch
OT X0J10/1a YMHPAaeM C roJioay...
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Kectanmmka 3ad0ora
yTBapb NOYNHHUTh...
T was a Tinker who mended a pot
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3aka3uuk KIET ooexa... W was
a Waiter with dinners in store

-
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Nranbaany KuTh
MEeHuEeM ¢ MAPMAaHKOH, HTPOI0 ¢ 00e3bSIHKOI...
I was an Italian who had a white mouse
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Kopouarw Ha TpoHe
MHO>K€CTBO 3a00T...
was a Kingso mighty and grand
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JIaBouHuka npuoObLIbL
co0aKka crepe:KeT!
B was a Butcherwho had a great dog
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Mopsika ¢ Hage:xk 01
MOpe MO30BET...
S was a Sailor who spent all he got
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Hummi xoyeT KymaTh — MIJIOCTBIHH KJIET...
M was a Miser who hoarded up gold
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OXOTHHK 3aill1a BHITHAJ C TPSAJKH...
H was a Hunter who hunted a buck
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Ilosmust BCIOAY CJOeauT 3a MOPSAAKOM...
a Policeman of bad boys the dread
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Paccka3uuk yBJ€Kcsa Oeceoi o BoiiHe... V
was a Veteran w o never knew fear
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Croasp 3aHAT pad0TON BNOJIHE...
J was a Joiner who built up a house
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Tearp Ha yaune BceM 1o kapmany... O was
an Organ-Boy wo played for his bread
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YuureJp U3 IMIKOJIbI
He JIOuT 00JIBaHOB!
U was an Usher with dunces severe
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depmep 3anaT padoroi Bceraa! F
was a Farmer who followed the plough
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X0351UH He MBICJUT ce0s1 0e3 Tpyaa!l E
was an Esquier Wi th pride on his brow

33



B. C. JlenucoBa. «A30yka Maryiku ['ycbiHu. Packpacka-OnIHHIBa»

KoHen 03HakoMuUTEJIbHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB IIOJHYIO JIEraJbHYIO Bepcuio Ha JlutPec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
COOOM.
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